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BOIII MYXAPPHP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPHX ®AHJ/IAPH:

HOnpameB AHBap 3JpramieBud - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécuil daHnap HoM3o0A4H, mpodeccop,
V36ekucTon Pecny6sinkacu [IpesugeHTH
xy3ypuparu JlaBnaT 601KapyBU aKaJeMUsICH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecniy6siukacu I[lpesupgeHTH Xysypupaaru /JlaBaat
OOLIKAapyBH aKaJeMHSICH;

XaspaTky/oB A6pop - Tapux ¢aHIapu JOKTODPH,
JIOLeHT, Y36eKHCTOH JaBJaT JKaXxOH THJLIAPH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux daHiapu
JIOKTOpH, Y36eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukyJsoB AxMaaoH boliMaxaMMaTOBHUY — Tapux

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH  Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux danjapu
JIOKTOPH, JIOLIEHT, Y36ekucToH Muun
YHuBepcuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo VfauM - KaTTa WIMHU
xo04uM, UMoM TepMU3UH XaIKapo UJIMHUH-TaJKUKOT
MapKasy, WIMHH TaAKUKOTJIAp OYJINMU.

08.00.00-UKTUCOAHUET ®AHJ/IAPHU:

Kapsiub6aeBa Pas XoxkabaeBHa - HUKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, ToUIKeHT JaBjaT
WKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TollkeHT AaBaaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJIOB Azamar A6 yKapuMoOBUY -
UKTHCOAMET  daHIapu  JAOKTOpH, Tpodeccop,
TolIKeHT MOJIUS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypanu YpanoBud - UKTUCOAUET daHIapU
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JAaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

XypoikyaoB Caaupaud KapuMoBUY - UKTHUCOAUET
daHsapu JOKTOpH, AoleHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3suz0s lllep3o/ YKTaMOBUY - HKTUCOAUET daHIapH
JIOKTOPH, [JIOLleHT, Y36eKucToH Pecny6inkacu
BoXXXO0Ha UHCTUTYTY;

XoxkaeB A3u3xoH CauJa0XOHOBUY — HKTHCOAUET
danapu JoKTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
oyinya ¢ancada goktopu (PhD), pmoueHT,
V36ekucron Pecny6.inkacu [IpesupenTu
xy3ypuaaru /laBiaT 601IKapyBY aKaeMHUsCH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
¢dansnapu 6yinya dancada goktopu (PhD), fouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIMSI UHCTUTYTH;
[MakapoB KyamaT AwWMApPOBUY - UKTUCOLUET
dansapu HOM30A4H, AOLEHT, TOIKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Haszap XakumoBuy - dpasncada danmapu
JokTopH, mpodeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOSUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypabour - pancada  dansapu
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Faitoysnae Ortabexk MyxammanueBud - dascada
dansapu foktopy, npodeccop, CamapkaHj AaBjaaT
YeT TUJIap UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamousa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
Jokrtopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomumMxoHOB MyMuH - pasicada dpaHsmapu JOKTOpH,
Jlo1eHT, ’Kr33ax nejarornka MHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUOOMET  MHCTUTYTH,  VOKTHMOMH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
Hocupxomxaea  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dansapu HOM304H, AOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpys CooupoBud - ¢pascada dangapu
oyiinya pancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-9H/10/IOTHA PAH/IAPHU:

AxmenoB Oitbek Canopb6aeBuy - ¢usosorus
daHsapu gokTopH, npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [JAOLEHT, TOLIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JlOKTOpH,  mpodeccop, CamapkaHz  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

BaxponoBa [Juiapa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
dansapu fokTopy, npodeccop, Y36eKUCTOH JaBjaT
»KaXOH THUJLJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynio Kyamypogosuu - ¢usosorus
dansapu goktopu, npodeccop, CamapkaH/ AaBaaT
YeT TUJIAp UHCTUTYTH;



CamaxytauHoBa Mymappa¢ HWcamytauHoBHA -
dunosnorus paHIapu HOM30H, JoleHT, CaMapKaHs,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBU4 - ¢usosorus
daunsapu HOM30A4H, AOIEeHT B/6, TolKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aynnaeBuY - GUJIOJIOTUA
dantapy HoM3oaM, Y36ekucToH Pecmy6iukacu
[lpesugentu Xysypuzard JlaBjaT 6GoUIKapyBU
aKa/IeMUSICH;

CaupoB Yayroexk Apunosud — ¢usiosorus Gpanaapu
HOM30/M, /IOLleHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6/mkacu
[lpesugentu Xysypuzard JlaBjaT 6GoUIKapyBU
aKaJieMHUsICH.

12.00.00-FOPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  IOPUJUK
dansnap goktopu, npodeccop, TolkeHT JaBjaaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®Pupro3a AGAypaliuA0BHA — OPUIHUK
dansnap goktopu, npodeccop, TolmkeHT JaBjaaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - OpUAUK daHIap
JIOKTOpH, npodeccop, Y36ekuctoH Peciybinkacuzaa
XM3MaT KypcaTraH HopucT, ToOIIKeHT JaBJjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUIUK
dannap pgoktopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTHCOJUETH Ba AUINJIOMAaTHUA YHUBEPCUTETH;
3yanpukopoB lllepsos XyppaMoBUY - OPUJHK
dannap  pgoktopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.1ukacu Kamoat XaBPCUBIUTU
YHHUBEPCUTETH;

XantuToB XyumBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, Y36ekucToH Pecny6iaMkacu
[Ipesupentn xy3ypugard /JlaBjgaT OGoIIKapyBU
aKaZleMUscy;

AcapoB lllaBkaT FaitbyssiaeBuY - wpuguK daHaap
JIOKTOpH, JIOLIeHT, Y36eKuCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn Xxy3ypugard /JlaBjgaT GoIIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

JprameB Hkpom A6aypacy/sioBUY - HOPUAUK
dansnapu pokrtopu, npodeccop, TOLIKeHT JaBjaT
IOpPUAUK YHUBEPCUTETH;

YteMypaToB MaxMyT AXUMypaTOBUY - HOPULUK
dansnap Homsoxu, npodeccop, ToukeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

Caitaysnae  Ulax3on  ANMXaHOBUY -  HOPUAUK
dansnap Homsoxu, npodeccop, ToukeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBuy - w0pujuk daHap
JIOKTOpH, JoLleHT, TOLIKeHT JaBJjaT HPUAUK
YHHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek BaxoaupoBud - HOPUIUK
dansnap JokTopu, JoueHT, TOIIKEHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AKTaMOBUY - HOPUAMK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecnyb6iukacu Cyabsiiap 01t KeHralu
xy3ypugaru Cyabsaaap o014l MaKTaoy;

Kiypaer llep3on KagameBuy — wopuguk daHmap
HOM304H, JoleHT, ToWKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek JlaBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIUKeHT JaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jsép KymaboeBuY - OpUAMK daHJap
HoM30/4H, TOLIKEeHT AaB/aT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamrmoBa JluibJapxoH YpUH60eBHA — NeJlarorukKa
dansapu gokrtopu, npodeccop, ToukeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumoBa 'ysHOpa XaBa3aMaToOBHaA - ejaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TouikeHT AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa @Pepy3a MaxmyJoBHA - IeJarordka
dansapu JOKTOpPH, ToukeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJlaroruK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCUHU OLIMPUII TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu fokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaaT
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

KymanuészoBa Myxaiié ToxkueBHa - Mejaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKHUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIApHU YHUBEPCUTETH;

H6paxumoB CaHxkap YpyHOaeBUY - Mejaroruka
dannapu fgoxkrtopH, HMKTHcOAMET Ba mnejaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBnueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapkaHz laBJaT yHUBEPCUTETH;

BoGomypoToBa Jlatodar JsMypoaoBHA -
nejarorvuka ¢ansapu 6yinda dasncada fokTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0J/IOT'HA PAHJ/IAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homujaru
ToulkeHT AaB/aT Nearoruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JumboeBud - KucMoHU# Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII MUHCTUTYTH, NCHUXOJIOTUS
daHsapu Jo0KTOpH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop lllokupoBHa - NCHUXOJIOTHUS
daHsapu JokTopH, JAoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT mNeAaroruka yHUBEPCUTETH,
Amasuii ncuxosiorusicu kagegpacu My upuy;



AtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcUxoJiorus
daunsmapu JokTopu, AoueHT, Husomuit HoMujgaru
TolIKeHT AaBJaT Mearoruka YyHUBEPCUTETH;

[lamiieToBa AHXUM KapamagauHoBHa -
IICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JOLEHT,
V36eKxucToH naBJjaT »KaxoH THUJLJIAPU
VHUBEPCUTETH;

Koaupor 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkang Buosat UUB Tu66uér
OVJIMMU IICUXOJIOTUK XU3MAT OOLIJIUFU.

22.00.00-COL{HOJ10T'HA PAHJ/IAPHU:

JlatunoBa Hoaupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTHUS
dansapu  gokTopu, Tmpodeccop, Y306eKUCTOH
MUJIJINA YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zaMmar [I§1aToBUY - cOIMOJIOTHA PpaHIapU
JoKTopH, npodeccop, Y306EKHUCTOH  MHUJJIHUHA
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLMOJIOTHSA
dannapu  jgoktopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJeMUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun AtakyaoBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsapu JoKTOopH, npodeccop,
ToUIKeHT apXUTEKTypa KYPUJIUILI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHX0H XalpyJsiaeBU4 —cuécuit pansap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maszkyp xkypHan Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oidii artectayusa komuccusicu PaécaTuHuHr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu 6U/IaH Tapux, UKTUCOAUET, dasicada, Ppusiosorus, OPUJUK Ba
neaaroryvka Ga”aapu 6yinya uiMui Japaxanap 6yiuya uccepTaluusaap acCoOCUN HaTHXKaJapUHHU YOI
3TUII TaBCUA ITUJTaH UWIMHUHN HalIpJap pyuxaTura KUpUTHUITaH.

WNxTuMouii-ryMaHuTap ¢paH/1apHUHT
/10J13ap6 MyaMMoJIapHu” 3JIeEKTPOH
KypHasuy 2020 ins 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIY TYBOXHOMa OWJIaH JaBJaT
py¥xaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MaCbyJHUATHU YEKJIAHTaH KAMUATH

TaxpupuAT MaH3WIH:

100070. TomkeHT maxpu, Akkacapou
TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
yH. DJIeKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bofr1aHu y4yH TesiedpoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Kirish. Millat tilining rivoj topishi jamiyatning ko‘pgina jabhalarida ko‘rinadi.
Shuningdek, tilshunoslik sohasi va tarjimashunoslik taraqqiy etishida innovatsion yondashuv
hozirgi zamon talablaridan biri bo‘lib qolmoqda. Insonlarning intellektual salohiyat darajasini
oshirishda ilm-fan va ta’lim sohasida olib borilayotgan o‘zgarishlar mamlakat taraqqiyoti
uchun juda muhimdir. Davlatimiz rahbari ta’kidlaganidek, taraqqiyotning tamal toshi ham,
mamlakatni qudratli, millatni buyuk qiladigan kuch ham ilm-fan, ta’lim va tarbiya sanaladi.
Yoshlarimizni mustaqil fikrlaydigan, yuksak intellektual va ma’naviy salohiyatga ega bo‘lishi
uchun bor kuch va imkoniyatlarni safarbar etamiz [1; B.14.].

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Istiqlol sharofati tufayli so'nggi yillarda xorijiy
tillarni, shu jumladan, nemis tilining taraqqiy etishini bevosita guvohi bo‘lmoqdamiz. Nemis
tilida tilshunoslikning barcha tarmogqlari rivojlanganligi, bu tilning jahon davlatlari, shu
gatorda, O‘zbekistonda sevib o‘rganilinayotganidan darak beradi. Nemis tilshunosligida
frazeologiya sohasi serqgirra tarmogqlardan biri bo‘lib, bu borada samarali ishlar olib
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borilmoqda. Ma'lumki frazeologiya sohasining eng gullagan davri XX asrning 70-yillariga to‘g'ri
keladi. Binobarin, M.Stepanova, I.Chernisheva, V.Flaysher va H.Burger kabilar frazeologiyaning
rivoj topishida o‘zlarining tadqiqotlari bilan katta hissa qo‘shgan olimlar hisoblanadi [2; B. 5].
Frazeologiya sohasiga ilk bor Yohann Sattler “Teutsche Orthographey und Phraseologie” asari
bilan tamal toshini qo‘ygan. Uning rivoj topishida Charlz Ballining ham o‘rni beqiyos. Nemis tili
frazeologiyasi bo‘yicha bir necha samarali ishlar olib borilgan. Ayni vaqtda Germaniyada
EUROPHRAS (“European Society of Phraseologie”) jamiyati tomonidan har yili frazeologiya
sohasida yosh olimlar va ilmiy loyihalar yuzasidan xalgaro anjumanlar olib borilmoqda.
Yurtimizda nemis tili frazeologiyasining o‘rganilishida professor olimlardan, M.I.Umarxo‘jaev
va Sh.S.Imyaminovalarning olib borgan tadqiqotlarini qayd etish joizdir. Ushbu olimlar
tomonidan frazeologiyaning turli jihatlari yuzasidan o‘rganilishi o‘zbek tilshunosligiga ham
katta xizmat qilmoqda.

Muhokama. Nemis tili frazeologizmlarga juda ham boy til hisoblanadi. Frazeologiyaning
lingvokulturologiya, kognitiv lingvistika, korpus lingvistika, semantika kabi yo‘nalishlar bilan
bogliqliligi jihatidan hanuzgacha turli izlanishlar olib borilmoqda. Frazeologizmlarni
morfologik-sintaktik tasnifiga ko‘ra tasniflashda asosiy element sifatida namoyon bo‘ladigan
komponentlarning gap qismi bilan bir xil bo‘lishi shart emas. Chunki frazeologik komponentlar
gap tuzilishi davomida yetarli darajada gap tarkibidagi boshqa so‘zlar bilan aloqgaga kirishadi
hamda ma’no va struktura jihatdan moslashadi. Biroq komponentlarning so‘z turkumiga
bogligligi ma’'lum rol o‘ynaydi, bu frazeologizmning sintaktik tuzilishiga bog'liq. Asosiy
elementlarida fe’l bo‘lmagan frazeologizm fe'lli frazeologizm vazifasini bajara olmaydi. Birog,
asosiy elementlari ot bo‘lgan frazeologizm ham qo‘shimchali frazeologizm bo‘lishi mumkin. [3;
B. 14].

Komponentlarning nutq gismlarini, gapning mumkin bo‘lgan qismini va morfologik
paradigmani hisobga olgan holda biz frazeologizmlarning quyidagi sinflarini ajratamiz .

- ot;

- sifat;

- ravish;

- fe'l.

V.Flaysherning klassifikatsiyasini tahlil qilib, uning frazeologizmlar bitta sistemaga ega
emas ekanligini va bu orqali ular uchta katta guruhga kiritilishini ko‘rishimiz mumkin. Bular
nominativ, kommunikativ frazeologizmlar va frazeologik shablonlarga bo‘linadi.

Nominativ frazeologizmlar frazeoleksemalar deb ham ataladi. Ular qisman idiomatik
yoki to‘liq idiomatik bo‘lishi mumkin. Uning vazifasi narsa va hodisalar va dalillarni nomlashdir.

Kommunikativ frazeologizmlar: ushbu tuzilmalar belgilangan barqaror predikativ
munosabatlar bilan boshqariladi, ko‘pincha aniq - gisman ham yashirin, ya'ni qisqartirilgan.

Kommunikativ formulalar aloqada qo‘llaniladi, ular kommunikativ funksiyani
bajaradilar.

Semantik tuzilishiga ko‘ra ularni uch turga bo‘lish mumkin:

- to'liq idiomatik

- gisman idiomatik

- noidiomatik

Nemis tilshunos olimi H.Burger ham frazeologizmlar masalalari bo‘yicha ko‘plab ishlarni
amalga oshirgan. U asosan idiomalarning stilistik aspektlariga va ularni tarjima qilish
masalalariga alohida e’tibor garatgan . U frazeologizmlarning bir guruhi sifatida idiomalarni
sharhlab o‘tgan. X.Burgerning fikricha, birikmaning umumiy ma’nosi qoidadan mustasno
tarzda talqin qilinadi. [4; B. 17]. Bunda ko‘rsatilgan ko‘chma ma’noli so‘z birikmalari yoki
ularning umumiy ma’nolari hech qanday holatda komponentlarning erkin ma’nosidan
tushunilmaydi. Frazeologiya komponentlarining tabiatini hamda ularning lisoniy darajasini
leksikologiyaning manbalariga tayanib aniglash mumkin. Frazeologiya fanini o‘rganishning
o‘ziga xos ba’zi muammolari mavjud bo‘lib, bu borada mutaxassislarning fikrlari turlichadir.
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Darhaqiqat, frazeologiya sohasida ilmiy izlanishlar olib boruvchi tadqiqotchilarning oldida
turgan dolzarb vazifalardan biri frazeologiya sohasidagi nazariy va amaliy fikrlarni
umumlashtirib, to‘g’ri ilmiy tadqiqotni amalga oshirishdan iboratdir. Tilshunoslik sohasida
ilmiy izlanishlar olib borgan olimlar V.Flaysher, V.V.Vinogradov, Ye.D.Polivanov, B.A.Larin,
A.V.Kunin, N.M.Shanskiy, L.P.Smit va Sh.Ballilar ham frazeologiya va uning masalalari borasida
alohida tahsinga loyiq ishlarni amalga oshirishgan va mazkur sohaning taraqqiyotida ularning
xizmatlari nihoyatda beqiyos bo‘lgan.

Burger, Buhofer, Sialm ma’lumotlariga ko‘ra, variatsiya "frazeologik ma’'noni
yo‘qotmasdan frazeologizmning rasmiy o‘zgarishlari mumkin bo‘lgan doiradir, bunda bu
doirani leksikografik jihatdan tushunish mumkin va kerak. “Ko‘pgina frazeologizmlar bitta,
to‘'liq belgilangan nominal shaklga ega emas, lekin ikki yoki undan ortiq juda o‘xshash
variantlarga ega. Alohida frazeologik komponentlarni almashtirish har doim ham mumkin
emas.

Frazeologik birliklar o‘ziga xos ma’noga ega. Frazeologik ma’noning o‘ziga xos
xususiyatlarida uning tarkibiy asosi muhim rol o‘ynaydi. Frazeologizmning yaxlit ma’nosiga
komponent asosining semantik ma’nosini qayta ko‘rib chiqish orqali erishiladi.
Frazeologizmlar so‘zlardan farqli ma’noga egaligi yoki leksik jihatdan wular ma’noni
tushuntirishning o‘ziga xos usulini talab qilishi idiomatiklik masalasi bilan chambarchas
bogliq. Buning uchun frazeologizmlarning semantikasiga yoki frazeologizmlarning ayrim
turlariga turli nuqtai nazardan yondashish kerak. [5; B. 134].

Nemis tili frazeologiyasida insonning intellektual salohiyatini anglatuvchi
frazeologizmlar ham alohida o‘ringa egadir. Intellektual salohiyat bu avvalo insonlarning
qobiliyatlari, bilim zaxiralari, intellektning harakatlantiruvchi kuchlari, motivatsiyalari va
uning ijodiy faoliyati mahsuldorligini ta’minlash bilan bog‘liq bo‘lgan tushunchadir. Ayniqgsa,
insonlarning aql-zakovati, diqqat-e’tibori, tafakkuri, xotirasi, iste’dodi, mahorat va qobiliyatini
namoyon etuvchi frazeologizmlar ham keng qo‘llaniladi. Inson o‘zining ilmi, bilimi, kasbiy
mahorati, intellektual salohiyati, ijodi bilan ichki dunyosi yuzaga chiqadi. Shunday qilib
intellektuallik inson psixologik dunyosida muhim o‘rin egallaydi. Insonlarning bu kabi noyob
qobiliyatlarini ta’riflashda frazeologizmlarga foydalanish ushbu nutqni go‘zallashtiribgina
golmay, mazmunini yanada boyitadi. Nemis tilida insonning aqliy qobiliyatini ta’riflay oladigan
frazeologizmlar talaygina. [6; B. 296].

Insonning ichki dunyosini ochib berishda ham intellektual salohiyatni anglatuvchi
frazeologizmlar muhim hisoblanadi. Nemis tilida intellektual salohiyatni anglatuvchi
frazeologizmlarning semantik xususiyati juda serqirradir. Insonlarning bu kabi xususiyatlarini
nafaqat turli soz turkumidagi so‘zlarning birikuvidan, balki mavjud bo‘lgan frazeologizmlar
bilan ham yoritish mumkindir. Ulardan o‘z o‘rnida to‘g'ri foydalanish muloqot jarayonini
go‘zallashtiradi. Sodda so‘zlarga nisbatan frazeologizm ma’nodorliligi va obrazliligi bilan
farglanadi. Insonning ichki dunyosini ochib berishda ham intellektual salohiyatni anglatuvchi
frazeologizmlar muhim hisoblanadi. O‘zbek va nemis tilidagi ba’zi frazeologizmlar ham ma’no
jihatidan mutanosib bo‘lishi mumkin.

Masalan, 1. “Kichkina demang bizni, ko ‘tarib uramiz sizni” frazeologizmi nemis tilida “drei
Kdse hoch” iborasiga to‘g'ri keladi bu frazeologizm har jihatdan ishiga pishiq, uddaburon
insonlarga nisbatan qo‘llaniladi.

2. “einen hellen offenen Kopf haben” iborasi insonning o‘ta kuchli aql sohibi ekanligidan
darak beradi [7; B. 75].

3. “auf dem Kien haben” - o'z sohasining mohiri, ishining ustasi kabi ma’noni anglatadi.

4. “auf dem Kasten haben” - aql-zakovatli insonga nisbatan qo‘llaniladi.

5. “ein gescheites Haus sein” - idroki baland inson.

6. “In allen satteln Gerecht sein“- har ishda mohir va uddaburon bo‘lmoqlik ma’nosini
anglatmokda.
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7. “(er) hat die Weisheit mit dem Loffel gegessen - aql va zehnni qoshiq bilan eb
yuborgan deb aytilsa, aslo mubolag‘a bo‘lmaydi.

8. “nicht von gestern sein“ - aqlli inson ma’'nosini beradi.

9. “eine Leuchte der Wissenschaft sein” - barcha bilimlarning egasi ma’nosida kelmoqda.

10. “der Weisheit letzter Schluss sein”-kuchli tafakkur sohibiga nisbatan qo‘llaniladi.

Yuqoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, insonning har tomonlama bilimli ekanligini,
qobiliyati etukliligini, iste’dodi va mehnatsevarligiga baho beradigan, topqirlikni ifodalaydigan
frazeologizmlar talaygina.

0z o‘rnida nemis tilida insonlarning tafakkur dunyosi ogsoqligidan darak beruvchi yoki
o‘zini aqlli qilib ko‘rsatuvchi, hiylakor insonlarga nisbatan kinoya ma’nosida qo‘llaniladigan
frazeologizmlar ham bir ganchani tashkil etadi.

Masalan, 1. “ein gerissener Kopf sein” - ayyor, hiylakor insonga nisbatan qo‘llaniladi.

2. “lange Haare, kurzer Verstand ”- sochi uzun, aqli kalta .

3. “Bahnhof verstehen” - hech narsani tushunmaydigan, go‘l ma’nosida.

4. “dumm gebohren und dumm geblieben sein” - aqgliga hech narsa sig‘'maydi,
o‘rganganlarini ham tezda unutib yuboradigan insonlarni ta’riflashda qo‘llaniladi.

5. “vor Dummbheit briillen/ schreien” - aqlini yegan, aqlsizlikdan be’mani so‘zlarni
so‘zlovchi inson ma’nosida qo‘llaniladi [8; B. 30.].

6. “ein geriebener / ausgekochter Bursche sein” - ayyor, mug‘ombir inson.

7. “du dumm sein, um ein Loch in Schnee zu pinkeln”-o'ta ketgan ahmoq

8. “(er) hat ein Bett vor dem Kopf “-ahmoq, befahm inson

9. “Nicht alle Tassen im Schrank haben”- aqli zaif, aqli etishmaydi.

10. “Nicht alle Daten i Speicher gaben” - aqli past bo‘lmoq.

Yuqorida ko‘rsatilgan frazeologizmlar ba’zan hazil-mutoyiba sifatida ham qo‘llaniladi.
Bu holatda kinoya ma’nosi kuchayadi. Agqlsizlik ma'nosini asosan “Dumm” so‘zida, aqllilik
ma’nosini esa “Kopf” so‘zida ko‘proq qo‘llanilishini ta’kidlash mumkin. Albatta, insonning ichki
xususiyatlariga, bilim saviyasiga, salohiyatiga baho berish juda qizigarli mavzulardan biri
sanaladi.

Xulosa. Xulosa o‘rnida shuni aytib o‘tish joizki, nemis tilida insonning intellektual
salohiyatini aks ettiruvchi frazeologizmlar ichida aql-tafakkur, zakovatlilik, noyob qobiliyat
egasi, shu o‘rinda, salbiy ma’'no anglatuvchi aql-tafakkuri zaif, zehni va bilim saviyasi past kabi
ma'nolarini beruvchi frazeologizmlar ham keng tarzda qo‘llaniladi. Frazeologiya sohasining
o‘rni tilshunoslik bo‘limida benihoya katta ekanligini ta’kidlagan holda, intellektual salohiyatni
anglatuvchi frazeologizmlar ham bu sohada muhim sanalib, ulardan oz o‘rnida to‘g'ri
foydalanish yanada frazeologiyaning rivojlanishida o‘zining ijobiy samarasini ko‘rsatadi.
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